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Le mode de division des alpages, pour ce qui concerne la
jouissance, varie beaucoup de vallée à vallée dans les Alpes
valaisannes. La terminologie le concernant est également variée.

Ainsi à Liddes (Entremont) le droit d'énalpe s'appelle
une vache divisible en 4 pieds de vache.

Le pied se divise encore par moitié, cette moitié est

un onglon, équivalant donc au huitième du fond.
Cette façon de procéder ne manque pas d'originalité.
Dans la Vie alpicole des Bagnards,l) j'ai parlé de la

kanbàrda, nom (pie l'on donne ou plutôt que l'on donnait,
dans les alpages loués de la vallée de Bagnes, à une vache
choisie par le locataire (amôyœnJ en vertu d'un privilège
traditionnel qui lui était attribué, pour être traite la première
du troupeau la veille de la mesure (qui sert de base à la
répartition des produits laitiers à la fin de la saison estivale]
et la dernière à la traite de cette mesure, de sorte que dans
l'échelle de répartition cette vache figure sous une quantité
fictive supérieure à la quantité réelle et favorise ainsi le
propriétaire.

Les locataires de Charmotannaz et de Louvie jouissaient
encore d'une autre prérogative. On donne en pâture au
troupeau de porcs d'alpage la recuite (patois tsùdu, litt, chaude)
liquide restant dans la chaudière après la fabrication du sérac

(fromage blanc). Mais au porc, à la truie du locataire (trouip
du arnôyœu) on donnait à part une pitance moins maigre,
du petit-lait sitôt après l'extraction du fromage proprement
dit, de sorte que l'animal prospérait mieux que ses congénères.

Cette habitude a disparu, mais on dit encore parfois
en parlant d'un porc, d'un animal quelconque, même d'une

personne qui accuse de l'embonpoint que c'est, ou qu'elle
rappelle la trowyd du amoyœ".

Voci di paragone e modi di dire raccolti a Bedano.

Scor'àd cum« un pujöö molle corne un puleino ch'esce (lall'acqua.
Du'lz cumè ra mana dolce corne la manna.
Vègli ra bursa da Tomas Marin aver la borsa di Tommaso Marino, cioè

danari a bizzeffe.
Mar cumè '1 tossich amaro corne il tossico.

Diir cumè 'n carcàgn duro corne un calcagno (dicesi di cibi).
Dur cumè un mûr duro corne un muro.

') voir Archives 14, 115.
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Lo rnodo à division clos nipn^os, pour os c^ni oonoorno in
jonissnnoe, vnriv i>onnoonp cio vniiôo à vniiôo dnns los ^Lipos
vnlnisnnnos. Ln tornlinolo^is lo oonoornlnd ost ôAnionront vnriôo.

.Vinsi à Inddos ^Lntroinont) io droit d'snnipo s'nppoiio
?âe v«o//s d!visii>io on 4 p/ods do vaoiio.

Lo pioci ss diviso onooro pnr inoitiô, ootto inoitiô ost

,/?, cn?Aà, ôcplivniniit dano nn Inntiào du tond.
Lotto tnoon do prooôdor no nnuupio pns d'ori^iuniitô.
Onus la Vio nipioolo dos lin^nnrds, ') ^j'ai pnriô do in

/c«////u/d«> norn «pro l'on «lonno on plntôt «^no l'on donnnit,
dnns los nlpn^os lonos do In vnliôo do LnAnos, à nno vnolio
oiioisio pnr Io ioontniro s«///,i//«,"^ on vortn d'nn priviioZo trn-
ditionnoi cpii >ni ôtnit nttridnô, poni' ôtro trnito in proiniôro
dn tronponn in voiiio do >n ///o«?.///'« (c^ni sort do knso n in in-
pnrtition dos prodnits Initiors n In lin do in snison sstivnlo)
st in dorniôro n in trnito do ootto n/osuro, do sorto c^no dnns
i'ôoiroiio do rôpnrtition ootto vaoiio ÜAnro sons nno ijunntilô
lîotivo suporiouro n In c^nnntitô rôoiio ot invoriso ninsi io pro-
pldôtniro.

Los loontniros do Llinrinotnnnnu ot do Lonvio ^jonissniont
onooro d'nno nntro prôro^n.tivo. (dn donno on pnturo nn
tionponn do poros d'nIpnAo in recî,,.//k (pntois litt, olinndo)
liquids rostnnt dnns in oiinndiôro nprôs in tni/riontion dn «e/v/o

stroinnZo idnno). Nnis nn poro, à /n àà «i» /«e«/aà ^/'««z/s

à «mci//»") on donnnit n pnrt nno pitnnoo nroins inni^ro,
dn potit-init sitôt nprôs i'oxtrnotion dn LroinnAS proprornont
dit, do sorto >^us l'nnininl prospèrnit inionx czsno sos oon^o-
nôros. Lotto iinilitndo n dispnrn, lnnis on dit onooro pnrtois
on pnrinnt d'nn poro, d'nn nniinni cpioioonc^no, inôino d'nno

porsonno c>ui noonso do l'ond/onpoild c^no o'ost, on osn'ollo

rnppoiio in //'«««/s ,/« «//ni,/n".

Voci cil pnrngono e mocii lli ào rnceolti n kecinno.

Henrnil nuinû u» inipitt — inulliî eunin nn >u>I<nnu cll'csirs dnll'nv^un.
Olà oninè rn mnnil — ànler. onme In mnnnn.
Vèxli rn burnn «In 'tiuunz Nnrin - nvvr In Iiursn cli puininnsn Nnrino, einè

tlnnnri n Iniüistli'.
Nnr rumô 'I tvngià — nmnrn innne il tossirn.

Dnr eumà 'n onrenZn — ànra eamv un enIunZno (cliossi ài eiln).
I)ür enniè un miir — «luro enmo un rnuru.

') voir 4râ,ve.>! 11, I Iû,
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Fatt cumè slötz sciocco come insipido.
Tèstard cumè iin macapiöcc testardo come un caparbio.
Sqvisc cumè un agon sottile, esile, schiacciato come un' agone.
Murisin cumè ra scira molle come la cera.
Fort cumè 'n dragh forte come un drago.
Levàa-sii quand canta ra vaca alzarsi quando canta la vacca, cioè quando

la vacca mugghie per fame, cioè a giorno inoltrato.
Nàa a diirmii prest cumè i galinn andare a letto colle galline.
ötaa Ii drizz in pée cumè un canderée starsene Ii in piedi ritto come un

candeliere.
Burlàa giô sempre in pée cumè i gatt cader sempre in piedi come i gatti

(dicesi di un mariuolo che se la scappi sempre pel rotto della cuffia).
'fripée da majoliga trepiedi di majolica (dicesi di chi non sa cavarsi nulla

di mano, di persona intricata come un pulcin nella stoppa).
Mangiàa cumè na vacca mangiare come una vacca.

(Jhegàa cumè un miill cacare come un mulo.
Bef cumè na pita bevere come una tacchina che sta covando, la quale non

beve che a lunghi intervalli, ma beve molto.
Bianch cumè ra néf, cumè ra scira bianco come la neve, come la cera.

Negru cumè '1 tabarr dar diavul nero corne il tabarro del diavolo.
Diirmii cumè na marmôta dormire come una marmotta.
Nàa a sgûràa ul calderöö andare a pulire il pajuolo (andare a pulirsi la

coscenza, cioè a confessarsi).

Taverne. V. Pellandini.

3luif) ein äöort jum Äiltgattß.
Um bie SorftcHungcn, bie mart fie!) bielfach über biefe in matteten

©egenbeu immer nod) nic£)t ganj berfchmunbenc ©itte tnar£)t uub jit benen

aucl) bie Siïittcilungeu in Sir. 1, ©. 6 nnb 7, ,,3unt ffiiltgang" ju herleiten

geeignet finb, auf il)r richtiges Sftafj jurüclpführen, fei eë mir geftattet, auef)

ein 2Bort barüber p fagen.

Slufaitgë ber ©iebjiger Qaljre, alë im Stanton Sfcrn ben Stirchcubor»

ftänben norb eilt ®eil ber Verrichtungen ber früheren fogeuannten ©horgcridjtc,
barunter fpejictl bie Steljaublung ber ipaternitcitëfâllc, oblag, mar id) als
Pfarrer genötigt, in einer gaitj £it^ulic£)cn ©ad)e mie bie, über meldje baë

©horgerichtëntanual bon Ütötljenbacl) bon 1744 berichtet, bie Voruutcrfud)ung
)u leiten, bie auclj auf ben Sïiltgang führte. Sluë biefer llnterfud)ung ergab
fid) flar unb bcutlicl), maë meuigftcnë bautalë im Dberfimmental baë „naef)
lanbeëart gelittet", mie ber um fciueë originellen SBcfenê milieu im Volfëmuub
immer noch fortlebcnbe Ißfarrer „SSameli" ©eëgoutteë fid) auSbrüdt, bebeutete

uub, ba folcl)c ©itten 3ahrl)unberte alt finb, moljl fd)on jur 3e't $eëgoutteë
in fiel) fdtjtoV!- ®a maren etliche Vurfcljen geftänbig, bei beut in Hoffnung
befinbticljeu jungen 9)täbd)eu „ju Stilt gemefen" ju fein, aber beteuerten Ijoch

unb heilig, mürben barin bom SMbrtjen felbft unterftüht unb eë mürbe ihnen
bunt Stircljenborftaub auch geglaubt, eë fei ganj unmöglich, baff ihnen bie

Vaterfchaft an beut p ermartenben Stiube ju Saft fallen lönne, benn fie feien
nicht meitcr gegangen, alë „hieplanbe üblich" fei. ®ie Befragung nach bem
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l'att sums slotiî — scineeo come insipido.
Bsstard cumè ün mncapiöee — tsstardo coms uu caparl)io.
tlgvise cumè u» a^on — sottiie, esils, sebiaceiata come un' azzoue.

iVlurisiu cumè ra seira — molle enme la cera.
l'nrt cumè 'o dragb — torte como u» dra^o.
1/vvàa-sû guand vanta r» vaea --- al^arsi guando canta là vacca, eioè guaudo

la vacca lauzAbie per lame, cioè a giorno iuoltrato.
Xàa a durmìi prvst cumè i galinn — andare a letto colle galline.
ritàa lì dri// iu pèc cumè uu canderês — starsene lì iu pied! ritto come nu

eandeliere.
Ilurlàa gio semprs lu pèe cumè i gatd — cader sempre iu piedi come i gatti

(dicesi di uu mariuolo el>s 8e lu scappi sempre pel lotto délia cutlia).
l'ripêe da masollga — trepieili di majolica sdicesi di clü non 8» cavar8i null»

di inano, >li persona inti'icata came un piilcin nslla stoppai.
Nangiàa cumè N!l vace» — mangiare eoms una vaeea.

(làegàa cumè un nnill --- eacare come un mulo.
lick cumè na pita — devers coins una tacclnna ctie sta eovsndo, la guale non

devs clie a lungki intervalli, ma devs molto.
lìiaued cumè ra net, cumè ra «cira --- dianco come la neve, come la eera.

Hegru cumè 'l tadarr dar diavul — nero come il tadarro de! diavoto.

lltirmìi cuinè na marmôta — dormire come una milrmotta.
Hàa a sgiiràa ul cillderäö — andaru a pulire il pajuolo (andare a pulirsi la

eoseeniia, eioè a contessarsi).

Naverne. V. Lellandini.

Auch ein Wort zum Kiltqanq.
U»l die Vorstellungen, die innn sich vielfach über diese in manchen

Gegenden immer noch nicht ganz verschwundene Sitte macht und zu denen

anch die Mitteilungen in Nr. 1, S. 6 nnd 7, „Zum Kiltgang" zu verleiten
geeignet sind, auf ihr richtiges Maß zurückzuführen, sei es mir gestattet, auch

ein Wort darüber zu sagen.

Anfangs der Siebziger Jahre, als im Kanton Bern den Kirchenvorständen

noch ein Teil der Verrichtungen der früheren sogenannten Chorgcrichte,
darunter speziell die Behandlung der Paternitätsfälle, oblag, war ich als
Pfarrer genötigt, in einer ganz ähnlichen Sache wie die, über welche das

Chorgerichtsmanual von Röthenbach von 1744 berichtet, die Voruntersuchung
zu leiten, die auch auf den Kiltgang führte. Aus dieser Untersuchung ergab
sich klar und deutlich, was wenigstens damals im Obersimmental das „nach
landcsart gekittet", wie der um seines originellen Wesens willen im Volksmund
immer noch fortlebende Pfarrer „Bameli" Desgouttes sich ausdrückt, bedeutete

und, da solche Sitten Jahrhunderte alt sind, wohl schon zur Zeit Desgouttes
in sich schloß. Da waren etliche Burschen geständig, bei dem in Hoffnung
befindlichen jungen Mädchen „zu Kilt gewesen" zu sein, aber beteuerten hoch

und heilig, wurden darin vom Mädchen selbst unterstützt und es wurde ihnen
vom Kirchenvorstand auch geglaubt, es sei ganz unmöglich, daß ihnen die

Vaterschaft an dem zu erwartenden Kinde zu Last fallen könne, denn sie seien

nicht weiter gegangen, als „hiezulande üblich" sei. Die Befragung nach dem
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